
香港話:最洋化的方言

莊禪義

褒黨人說廣東話， 1 香港人tI!說廣東話。做是，認真地考察起棠，這番港人說的鐘聲

，頭角增人說的不盡摺悶。為了教誨方便，我們姑且把香港人說的廣東話叫做

f發港話打孺廣東人說的則好稽之為「廣東話J 0 

香港話跟廣東話最大的區別在於它的洋。

i黨輯對外來詞的說控

脫世界各窮的語言相比，要堅譜是相當縛統和保守的，它對丹東詞艦常表要出強烈

的說扭。外吉拉搞一i句很難程學入標語，或為恆的基本語舞。

與船， r至五四j時瘤的外來詞「德議克拉西J和「寮臨其言j風頭轟動，甚至日被模化為

f德先生j與f賽先生J '躍動禮遇，便分別被f民黨J和「科學j所替代;文如聽井新的醫

藥產品「維他命j和「盤尼西輯j諾世不久，很缺便有人替當命名罵f維黨j和f警喜歡

黨J ;即使在大躍侮蘇聯一攝倒的歲丹冀，從「老大哥j聽黨進口的f弗拉吉」和「康釋

閃J雖要求轉電站一陣，接棄我還是分別贊嘆化為「連我提j幸IJr聯合收割纜j了。

漢語述種強烈的排外麓，我以為是眼中醫長期閉關自守者觀。民族共同諸如此，

方言硬要更加土氣十足了。除了醋、導方言之外，其控方雷對外吉拉闊的說捕，比起民族

共向諾棠，更是有聽之高無不及。

廣東話鱗埠，香港話聲洋

在中關如大方言中，吸放外來語最多的是麗葉話，如:波(球)、仙(銅元卜冷

(毛線卜組(嘲衫卜算特(膠卷卜略士(尺碼)、芝士(第酪)、忠、廉(揖鴻)、的士(計

程車卜巴士(去共汽車)等等;不過這些議多都是港澳詞，非廣州人借用。接饒秉才

〈躍分l話方言謂真〉書後所附〈碧藍升1語方言制黨特點〉一文中統計，在廣東話真得到普遍

際甫的握自英語的外烹調有二百多種。麟純從數字土壤直在不多，做是鄧二百多儸丹東

詞都是常期詣，在口語和文字上的使踏頻率頗高，進嘉定令廣東方當帶上了濃蟬的洋化

色彩。

在如此洋化的導方言面前，官話方言、吳方言、讀11宮、端方蓄、客家方言，

i 廣東流灣的方言很多，本文所謂f廣東話J '還革措f廣州話J誦會。
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至閩方言，都要為自己的土襄土氣而自愧7 。不過，自從近數十年間香港話掘起之

後，廣東話頭頂「最洋化的方言」這頂桂冠，便被香港話奪得了。

近年來外來詞增加的速度寄快

在香港，時下聽一般人說話，三五句當中便夾上一兩個外來詞:如見面時打招呼

時的 hi ·分別時的 bye.bye ·道謝時的 thanks ·道歉時的 sorry ·表示同意的

OK ·表示明白的 1 see 。還有好 m 呀，好 sharp 呀，至 hit 呀，至 yeah 呀，去

shopping 呀，做 facial 呀，開 O.T. 呀，做 part time 呀· high high 地呀· cheap 

cheap 地呀。五花八門，不勝枚舉。

新一代香港人使用外來詞，有以下的特點:

一、直截

本來，像「甫士」、「卡士」、「畸士」、「拍拿」、「巴仙」、「快勞」、「。在對」等老牌外

來詞在當年流行時，便有相應的方言音譯詞可供書面語之用。但是，近年由於香港話

里的外來詞增加的速度奇快，人們已等不及方言的音譯詞出現便直接使用原文夾雜在

自己的口語中運用了。甚至連前頭所說的「甫士」、「卡士」、「畸士」、「拍拿」、「巴

仙」、「快勞」、「練對」等，新一代香港人在使用時也寧肯直接用原文 pose 、 cast 、

case 、 partner 、 percent 、 file 、 party ·而懶得再去想音譯詞是如何寫的了。這

種情形是語言的混用，和借詞的情況不同。下面的介紹，將不仔細區別這兩種現象。

二、簡省

三個音節以上的外來詞，在運用時大多被簡化，例如:

把 qualification 簡化為 quali ·如: !騷 quali (炫耀本錢) ; 

把 understand 簡化為 un ·如:你 un 唔 un (你明白不明白) ; 

把 professional 簡化為 pro ·如:好 pro (很專業) ; 

把 computer 簡化為 compu ·如:買 compu (買電腦) ; 

把 over time 簡化為 O.T. ·如:開 O. T. (加班工作) ; 

把 university 簡化為 u. 如:入 U(考上了大學)。

三、名詞、動詞、形容詞三分天下

老一代的外來詞以名詞居多，它們多是外國特有事物的音譯;而新一代的外來詞

則是名詞、動詞典形容詞三分天下，而且許多是方言中原來已經有等義的詞語可供表

達了。例如: BBQ (野外燒烤)、 fans (歌迷卜 cash (現金)、 mind (介意)、 keep

(保持)、 check (轍查)、 top (一流)、 smart (時量)、 upset (憂傷)。

介詞典連接詞則幾乎悉數不用，只有在這一點上是與老一代的外來詞相同的。

四、幽默

有一些是從廣東方言詞故意硬譯成英語的，這種英語英國人聽不明白，可是聽在

本地人耳中卻十分惹笑。如:把粵語詞「十五十六J (形容心里七上八下)譯成
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fifteen-sixteen ;把粵語詞「有眼瞬J (不理睬)譯成 no eye see ，把粵語詞「有饒有得

傾J (沒錢就別談)譯成 no money no talk ;把粵語詞「寸J (囂張)譯成 inch '有人又

把「寸」衍化為 cm (直米) ，我們在街頭可以聽到年青人說的俏皮話: I你唔好咐

cm ! J( 你不要這麼囂張)

這類詞語不多，而且在流行了一段時間之後，惹笑效應一且消失，它們便被大家

遺棄，例如九十年代初期極流行的 game over (玩完，相當於國語的「完蛋J) 、 fly

up (飛起，相當於國語中的「撇掉戀愛中的對象J) ，如今要是有人再說，便要被人笑

為「老土J了。

五、多樣化

雖然，新一代香港人使用外來詞的時候，仍然像上一代一樣:句法仍是漢語的語

法，一句話之中偶而間雜一至兩個外來詞。即使是英語程度極好的自領，在日常的溝

通中也不會夾雜過多的英語或全用英語說話，以免給人「有意炫耀」的惡劣印象。可

是，新一代香港人使用外來詞的樣式就豐富得多了，這表現在以下三個方面:

(一)大量組詞:就拿 band 這個詞來說，它原是「一夥、一幫、一軍人」的意思，

亦可解釋為「樂隊」。香港人用它組成了大量的具有強烈本地色彩的詞語，其意蘊已遠

遠超過英文 band 的原義和使用範圈。

最早出現的詞組是「夾 band J '意思是組織樂隊;後來亦用「夾 band J形容志趣

相投。「打 band J解釋「合奏J ;後來又出現一句 I friend 過打 bandJ的俗語，用來形

容兩人的友情密切，比起「打 band J (合奏)更加合拍。樂隊組成之後，開始演奏，吽

做「開 band J ;其後， I開 band J叉引伸解釋為「開始J '黑社會更借用為「打架」的代

名詞。樂隊演奏完畢，收工大吉，吽做「收 band J ;後來人們把收工、收檔也吽「收

band J 0 I散 band J則意指樂隊解散， band 仔(樂隊成員，年紀大的吽做Iband 友J)

各奔前程，又引伸解釋為散會或男女分手。最近還見有活用做動詞的，如:若然路人

欣賞得較耐，佢地亦會撩佢一齊 band 0 (要是有路人欣賞得比較久，他們還會跳動

他一起演奏。) 2 

(二)在使用動詞、形容詞的時候，大量運用 IADJ 、 IA 唔 AJ 、 IA 唔

ABJ 、 IAA 地」的粵方言組詞格式:如 fit D (健美些)、 sharp D (鮮麗些卜 do 唔

do (幹不幹)、 mind 唔 mind (介意不介意)、 un 唔 un (明白不明白) ，以上的格式

大多限於單音節的英語借用詞; hap 唔 happy (開心不開心)、 like 唔 likey (喜歡不

喜歡)、 high high 地(有點見興奮)、 cheap cheap 地(有點見低賤)、 mm 地(有點

見時代感)。

(三)詞類活用:如「最 man 的男人J '把 man 用作形容詞，解釋為最有男人殊

2 參考彭志銘(íX文化語言) ，頁 198-202 。
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的、較有暢鞠麗的;還有上雷斯說的報 band 活罵為動詞，解釋為f擴賽J 0 這額1首闊

的棋手暫持不多，傻頭值得留意。

(四)諧會整整輯:如書名〈轍味 JOKE) , joke 的意思是笑話，讀音則如粵語中的

「粥J 0 按室發弱的讀音，是「鹹味粥J ;把其中的英語詞譯出來，則是撤除笑話(粵語中

「轍昧J梅內容牽涉色情) , joke 一語嘗嘗闕，引發聯想。
Fun 是撥就被用得很多很濫的柄， fun 意思是歡樂，議會員自如學學語中的f說J 0 無

線電視台有細介紹中國名騁的節封碎f江山如此多 FUNJ' 某航空余向以f氣氛、繽

紛、 FUNJ作繞其韶捧口號，還有某報蜈樂樣以f摸樂續 FUNJ 鵡名".......利用 fun 與

f輯j的措會聽舔製進一語雙麗的傷辭按槃，遲不如上雷斯舉的那個轉名運用得那麼巧

靜盎然，自螞蟻獨一個f輯」字聽了引起f紛亂j的聯想之外，很難另有甚蠍善于妙的數示

了。

香港詣的「源J是廣東話，但作為「就J的香港認真的外來詞蛇頭買東話多得多。據香

港中文大學學位服苓最近搜集統計，活躍在香雄人口語中英語倍瘖調發部苔餌，其中

直接使用英語際文的詞語有二百百十髓。 3 筆者顯館這績較言?為不究轍， r香躍在香港

人口語中的英語借用謂應該有五百鐘左詣。

香海話洋化的農密探斬

香講話的丹東詩為革麼比廣東話多呢?

第一，香港的關士學以來，便是一個車洋雜處的地方，英語與粵語問時被承認為香

港人的母語。在香港，本地人在口語中與報幾個外來詞，跟丹盟人在口語中爽雜幾雷

粵語方言詞，兩種措j鑫時棵大行其道，相映成態。

第二，在內地， r反興崇洋麗外j和f擔聾發議話j的運動，對廣東話善黨的外來詞都

有很大的雷擊。在十年文革中，廣東人情被扣上f舉洋館外j的帽子，都把自臼口語中

療先習嘖使窮的外來將情懦、地改為普通話攘的說法。直到近十多年「南大門J開妝，廣

東話里的外來說才文f鹹魚翻生J 0 

布在香港，因為沒有政治因素的干預，民間捕的「推廣普通話運動j還不成績e巔，

所以香港話真的外來制可以說一直是放任、自由均發展。要是一飄香港人本書是寵幸自能

用這種「半中不西」的帶潛話表達患意，郭躍籠一定是韌臨實壇的薪移民了。(現在，

在大街上進邏的警察，位往往考幾種香港話饗常蟬的丹東詩作為識到番話渡客的手段之

第三，在內地，廣東話的丹絮語只眼於在口語中黨用，在電臺的方宮廣播以及當監

視聾的方言劇集中語當大多經瘟騙輯人員細心地規範和淨化，所以在電噩及意義蛻變所

說的方言中，外來詞日被剔除殆盡。再說，廣東人在印刷物上接觸質的點幾乎是講一

3 兒拙編{省港民間俗話}附錄部分。
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色的普通話。聽鈍，廣東話冀的外來搞很難得到廣涯的傳播。

在香港，常混啥?舍招友，經大多數的轉播據介都以香港認為大無接受的通用語

言;最重要的是，傳接使用的香港話都保持著香港人口語中與雜外來祠的「原汁原

殊J 0 翻閱將下最髒鶴的八卦周刊，其中有一半的文章是用這種香港話寫的，每轎三

五行便可以攏到一截「雞腸J(英語詞)。 借助傅纜的力量，原全只在某餾小盤子襄澆耘

的外來詞，很，險便在整值1社會謊話鶴來。

洋性的作揖與種樂

香梅話最律化，不數接投丹東誨，

上診攝幾段話錯誤l:

自身的表達能力，以下關箏在E八卦刊物

﹒競賽訶 Lam 曬 concert 要 c昕一、兩場，實在也非戰之罪。(就算林子祥的演

唱會要鵬除一兩場，實在t包非戰立罪。)

• ZEN 有一班音樂入中 back up ，加上管樂形象 young D '鵲肉f轟擊囂，容嘉

令人受落。( ZEN 接安樂驗有-m雪聽人在背後支持，加上音樂影象聽金字會些，比

較容易費人接受。)

• Vivian 1蠶 design Æ裝設係最真心，思的一鋪，尤其是個卡通仔畫得好 Q 0 (黎端

，蔥蔥館設計是最具，公慰的一僧，尤其是聽一卡議人物遺得很漂亮。)

.張瑪葫自愛上抬攝，白白擺住相攝闖關影棚，可能行得路多，日子有功，身段

操至IJ top fit 0 (張瑪制自弦是愛上攝影立後，夭夭帶著照相機到處拍照，可能淺的路

多，天長日久，把她儼獎的身說鍛鑽到顛盔狀態。)

這種半固不中的論港詣，外宰人聽興會相當事j莓，就算是廣東人也本會完全明

白;但是，本雄人都覺得親切、通擇，要是把以上路接話譯最普通話，那數據不到香

港人心頭的癢露了。擺設難怪八卦題?有i都要求您的聽者舔了能熟練地還用中文立外，

鑫要能寫得一手謊科的香梅話。罵了蓮說廣大木雕摘者的閱讀口味，八掛朋刊被過

f說中文J一一厲刊善黨路講一半的文章是用香港話寫作的。

最洋化的香港話，蛻開了惜與廣東話的距離。

自然，香港話眼普通話的距離，說比廣東話跟瞥插話的距離更加連連了。議中醫護

閻絮語委的一位領導鞘年劫、繕，在一攻讀讓中數以替上海的f洋運提j語言現象為棚，

指胎替潛在「九七j之後發其言語將很快f土{剖， I蒂安乏認挖苦靠攏，母讀過黨云云。

則不以委主熬，香港的社會結構和文化背景，拉起當年的上海有很大的不向;

，中央政層承謹f九七後香港的社會制度五十年弓之麟，亦即是說，香港括「神化J

的社會基礎軒然會長期保存。倘若未來特區沒有很好的對纜，香港話將繼續洋化下

，繼積嚴重地干擾普通話班香港的推廣。

一切有志在港推廣普溺詣的人士和未來特霞的文化智囊們，對此要有清晰的態議

和充分的思想準纜才好。


